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Model: VOLD-002A

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

WOOD STOVE
User Manual
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Safety & Warning
• Read and understand this entire manual before assembling, installing,
operating, or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause death, personal injury or damage to valuable property.
• While assembling this product, keep work area clean and well lighted, and
keep spectators and children out of the work area.
• When using the stove, please be sure to check whether it is deformed or
damaged. Especially if there is a crack or breakage on the glass, never use it.
• When the stove is used once, the color of the stainless steel grid will change.
This has nothing to do with badness. It is recommended to burn at high
temperature for 2 hours after the first use.
• When setting the stove, please set it in a flat place.
• When assembling the product, the hand clips and sharp parts may be
disassembled up and down. Please be sure to wear gloves for assembly.
• Please pay attention to the use of stoves in tents or extended spaces. Please
keep the air well ventilated.
• Carbon monoxide is a colorless and transparent gas that must be discharged
safely to avoid accumulation in a closed environment.
• It is best to place a carbon monoxide detector in the space of the stove.
Never let children and pets near the stove, it will be very hot.
• Try to install safety protection devices, and be careful not to let children touch
their hands.
• When using the stove, please put it on the fire-resistant floor to prevent the
tent floor from catching fire. Please add fuel carefully when opening the fuel
injection port.
• Every time you operate the parts of the high-temperature furnace, please use
heat-resistant gloves to avoid burns.
• Fuel, propane, fuel nozzle, paint, thinner and combustible materials should
be stored away from the stove and ventilation pipes. This kind of combustible
material is recommended to be 6 feet (about 180 cm) away from the furnace.
• The furnace may be overturned under special circumstances such as
collision, earthquake and fuel input. Please pay attention to the stove carefully
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to prevent it from tipping over!
• Don't touch the heater with your hands when using it, it will cause serious
burns.
• Please wait for the stove to cool sufficiently before storing it to prevent burns.
Please pay attention. Pots, vermicelli, pots and other objects heated on
the stove should be prevented from being stable and falling off! Don't use the
fuel tank to make a fire. Fuel such as fuel tank and ignition device containing
combustible gas may explode in the furnace, causing serious injury, injury,
death and fire.
• During the use of the furnace, it needs to be confirmed continuously. Don't
leave the burning furnace unattended for a long time.
• When storing the stove, carefully observe the surroundings to prevent Mars
from igniting the surrounding environment
• It's better to have a fire extinguisher of suitable size nearby. To decide the
size, please discuss it with the local fire department.
• Pay attention to the choice of fuel. Or paint-treated wood will discharge
harmful toxins when it burns. Please pay attention when there are no toxic
chemicals in the fuel. This product should be installed with chimney and used.
Please keep the fuel injection port closed except for injection.
• When installing the chimney, please pay attention to whether the abnormal
air flow at least 3m in the sky is suitable for the surrounding environment. After
use, please wipe off the flow, dust, food and other leaves and store them after
wiping off.
• In the manufacturing process, small scratches in the assembly process have
no style in the use of products, so they have nothing to do with product quality.

Specifications
Model Series VOLD-002A

Cavity Volume (in³) 3000

Length of Exhaust Pipe (ft) 6.3

Gross Weight (kg) 25.5

MEAS(mm) 625×400×340
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Components of the Product

NO. Part Description NO. Part Description

A Legs B Fire Box

C
Side wall

net
D

Bottom
Flue

Support

E

The
first/seco
nd/third/f
ourth

Flue Pipe

F Shovel

G
Funnel
Cover

H Damper

I
M6*15
bolt

16 pcs
J

M5*10
bolt+M5
nut

3 sets

K
Cotton
gloves

L Grate
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Instructions

STEP1: Legs (A) to Fire Box (B) with screw (I).

STEP2: Attach the Bottom Flue Support (D) to Fire Box (B) with the Screw
(I).
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STEP3: Put the round dumper into the chimney base, connect it with a
long rod, place it in the middle, tighten the butterfly bolt, and install it
externally as shown in the figure above. Adjust the tightness of the damper
by screwing the butterfly nut.
Please make sure that the internal valve plate is open during ignition.
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The Fourth Flue

STEP4: Assemble the chimney cover. Use the screw (J) to assemble the
chimney cover and the thinnest chimney (with exhaust hole at the top).
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STEP5: Attach Top Flue Pipe to remaining Flue Pipe.

The Fourth Flue Pipe

The Third Flue Pipe

The Second Flue Pipe

The First Flue Pipe
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STEP6: Place side nets on both sides.

STEP7: Put the grate into the furnace chamber



- 10 -

Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Modèle :  VOLD­002A

MANUEL  D'UTILISATION

POÊLE  À  BOIS

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  
qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  
aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  Nous  

vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  
si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.

Machine Translated by Google
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

Vous  avez  des  questions  sur  les  produits ?  Vous  avez  besoin  d'une  assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  

nous  contacter :

Modèle :  VOLD­002A

Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  
instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  
clairement  notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  
que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  en  cas  de  
mise  à  jour  technologique  ou  logicielle  de  notre  produit.

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

POÊLE  À  BOIS

Manuel  d'utilisation

­  1  ­
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Sécurité  et  avertissement

Cela  n'a  rien  à  voir  avec  la  méchanceté.  Il  est  recommandé  de  brûler  à  haute  température

port  d'injection.  •  

Chaque  fois  que  vous  utilisez  les  pièces  du  four  à  haute  température,  veuillez  utiliser

température  pendant  2  heures  après  la  première  

utilisation.  •  Lors  de  l'installation  du  réchaud,  veuillez  le  placer  dans  un  

endroit  plat.  •  Lors  de  l'assemblage  du  produit,  les  pinces  à  main  et  les  pièces  tranchantes  peuvent  être

gants  résistants  à  la  chaleur  pour  éviter  les  brûlures.  

•  Le  carburant,  le  propane,  la  buse  de  carburant,  la  peinture,  le  diluant  et  les  matériaux  combustibles  doivent  être

démonté  de  haut  en  bas.  Veuillez  vous  assurer  de  porter  des  gants  pour  le  montage.  •  Veuillez  

faire  attention  à  l'utilisation  de  poêles  dans  des  tentes  ou  des  espaces  étendus.  Veuillez

être  stocké  à  l'écart  du  poêle  et  des  conduits  de  ventilation.  Ce  type  de  combustible

•  Il  est  préférable  de  placer  un  détecteur  de  monoxyde  de  carbone  dans  

l'espace  du  poêle.

maintenir  l'air  bien  ventilé.  •  Le  

monoxyde  de  carbone  est  un  gaz  incolore  et  transparent  qui  doit  être  évacué

Il  est  recommandé  que  le  matériau  soit  à  6  pieds  (environ  180  cm)  du  four.  •  Le  four  peut  être  renversé  

dans  des  circonstances  spéciales  telles  que

•  Lisez  et  comprenez  l'intégralité  de  ce  manuel  avant  d'assembler,  d'installer,  d'utiliser  ou  

d'entretenir  ce  produit.  Le  non­respect  de  ces  avertissements  et

Ne  laissez  jamais  les  enfants  et  les  animaux  domestiques  à  proximité  du  poêle,  il  sera  très  

chaud.  •  Essayez  d'installer  des  dispositifs  de  protection  de  sécurité  et  veillez  à  ce  que  les  enfants  ne  le  touchent  pas.

collision,  tremblement  de  terre  et  entrée  de  carburant.  Veuillez  prêter  une  attention  particulière  au  poêle

instructions  peuvent  entraîner  la  mort,  des  blessures  corporelles  ou  des  dommages  matériels  précieux.  

•  Lors  de  l'assemblage  de  ce  produit,  gardez  la  zone  de  travail  propre  et  bien  éclairée,  et

leurs  mains.

Gardez  les  spectateurs  et  les  enfants  hors  de  la  zone  de  travail.  •  

Lorsque  vous  utilisez  le  poêle,  assurez­vous  de  vérifier  s'il  est  déformé  ou

•  Lorsque  vous  utilisez  le  poêle,  veuillez  le  placer  sur  un  sol  résistant  au  feu  pour  éviter

empêcher  le  sol  de  la  tente  de  prendre  feu.  Veuillez  ajouter  du  carburant  avec  précaution  lors  de  l'ouverture  du  réservoir.

endommagé.  Surtout  s'il  y  a  une  fissure  ou  une  casse  sur  le  verre,  ne  l'utilisez  jamais.  •  Lorsque  le  poêle  

est  utilisé  une  fois,  la  couleur  de  la  grille  en  acier  inoxydable  changera.

Machine Translated by Google



Caractéristiques

MESURE  (mm)

VIOLENCE­002A

Poids  brut  (kg)

6.3Longueur  du  tuyau  d'échappement  (pieds)

3000Volume  de  la  cavité  (po³)

Série  de  modèles

25,5

625×400×340

réservoir  de  carburant  pour  faire  un  feu.  Combustible  tel  que  réservoir  de  carburant  et  dispositif  d'allumage  contenant

un  flux  d'air  d'au  moins  3  m  dans  le  ciel  est  adapté  à  l'environnement  environnant.  Après

Le  gaz  combustible  peut  exploser  dans  le  four,  provoquant  des  blessures  graves,  des  blessures,  la  

mort  et  un  incendie.

utilisez,  veuillez  essuyer  le  flux,  la  poussière,  la  nourriture  et  autres  feuilles  et  les  ranger  après

•  Pendant  l'utilisation  du  four,  il  faut  le  confirmer  en  permanence.

essuyage.  •  

Au  cours  du  processus  de  fabrication,  de  petites  rayures  lors  du  processus  d'assemblage  ont

pour  éviter  qu'il  ne  bascule !  •  Ne  touchez  

pas  le  radiateur  avec  vos  mains  lorsque  vous  l'utilisez,  cela  pourrait  causer  de  graves  blessures.

laisser  le  poêle  allumé  sans  surveillance  pendant  une  longue  période.  •  

Lors  du  stockage  du  poêle,  observez  attentivement  l'environnement  pour  éviter  la  formation  de  Mars

d'enflammer  l'environnement  environnant  •  Il  est  préférable  

d'avoir  un  extincteur  de  taille  appropriée  à  proximité.  Pour  décider  de  la

aucun  style  dans  l'utilisation  des  produits,  donc  ils  n'ont  rien  à  voir  avec  la  qualité  du  produit.

taille,  veuillez  en  discuter  avec  le  service  d'incendie  local.  •  Faites  attention  

au  choix  du  combustible.  Sinon,  le  bois  traité  à  la  peinture  se  déchargera

brûlures.

•  Veuillez  attendre  que  le  poêle  ait  suffisamment  refroidi  avant  de  le  ranger  pour  éviter  les  brûlures.

toxines  nocives  lorsqu'il  brûle.  Veuillez  faire  attention  lorsqu'il  n'y  a  pas  de  toxines

Veuillez  faire  attention.  Les  casseroles,  vermicelles,  marmites  et  autres  objets  chauffés  sur

produits  chimiques  dans  le  carburant.  Ce  produit  doit  être  installé  avec  une  cheminée  et  utilisé.

Veuillez  garder  l'orifice  d'injection  de  carburant  fermé,  sauf  pour  l'injection.  •  Lors  de  

l'installation  de  la  cheminée,  veuillez  faire  attention  à  ce  que  les  anomalies

le  poêle  doit  être  empêché  de  rester  stable  et  de  tomber !  N'utilisez  pas  le

­  3  ­
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nd/tiers/f

Amortisseur  H

Soutien

J

Conduit  de  fumée

magasin+M5

gants

noix

C

Pelle

M6*15

L

Couverture

16  pièces

Une  jambe

Le

je

B  Boîte  à  feu

premier/second

G

Cheminée

nord

M5*10

Paroi  latérale

ET

Coton

filet

F

3  ensembles

K

D

Entonnoir

boulon

PartieDescription  N°NON.  Pièce

Grille

Description

Composants  du  produit
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ÉTAPE  2 :  Fixez  le  support  de  conduit  inférieur  (D)  au  foyer  (B)  avec  la  vis  (I).

ÉTAPE  1 :  Pieds  (A)  sur  le  foyer  (B)  avec  vis  (I).

Instructions

­  5  ­
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Assurez­vous  que  la  plaque  de  soupape  interne  est  ouverte  pendant  l'allumage.

ÉTAPE  3 :  Placez  le  clapet  rond  dans  la  base  de  la  cheminée,  connectez­le  avec  
une  longue  tige,  placez­le  au  milieu,  serrez  le  boulon  papillon  et  installez­le  à  
l'extérieur  comme  indiqué  sur  la  figure  ci­dessus.  Réglez  l'étanchéité  du  clapet  en  
vissant  l'écrou  papillon.

Machine Translated by Google



ÉTAPE  4 :  Assemblez  le  couvercle  de  la  cheminée.  Utilisez  la  vis  (J)  pour  assembler  le  

couvercle  de  la  cheminée  et  la  cheminée  la  plus  fine  (avec  le  trou  d'évacuation  en  haut).

Le  quatrième  conduit

­  7  ­
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ÉTAPE  5 :  Fixez  le  tuyau  de  cheminée  supérieur  au  tuyau  de  cheminée  restant.

Le  troisième  conduit  de  fumée

Le  premier  conduit  de  fumée

Le  deuxième  conduit  de  fumée

Le  quatrième  conduit  de  fumée

­  8  ­
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ÉTAPE  7 :  Placez  la  grille  dans  la  chambre  du  four

ÉTAPE  6 :  Placez  les  filets  latéraux  des  deux  côtés.

Machine Translated by Google



REPRÉSENTANT  DU  ROYAUME­UNI

REPRÉSENTANT  DE  LA  CE

E­CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  
Limited  Bureau  147,  Centurion  House,  London  

Road,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

60329  Francfort­sur­le­Main.

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adresse :  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

Importé  en  Australie :  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  
Australie

­  10  ­
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  

électronique  www.vevor.com/support
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Modell:  VOLD-002A

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  
Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  
Topmarken  erzielen  können,  und  bedeuten  nicht  unbedingt,  dass  sie  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  

abdecken.  Wir  möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  
Sie  im  Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

BENUTZERHANDBUCH

HOLZOFEN

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support

-  1  -

Sie  haben  Fragen  zu  unseren  Produkten?  Sie  benötigen  technischen  Support?  Dann  kontaktieren  

Sie  uns  gerne:

Modell:  VOLD-002A

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  

das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  Bedienungsanleitung  

vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  Produkt,  das  Sie  erhalten  

haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  Technologie-  oder  

Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

Bedienungsanleitung

HOLZOFEN

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

Machine Translated by Google



sicher,  um  eine  Ansammlung  in  einem  geschlossenen  Raum  zu  

vermeiden.  •  Am  besten  platzieren  Sie  einen  Kohlenmonoxidmelder  im  Ofenraum.

Halten  Sie  Zuschauer  und  Kinder  vom  Arbeitsbereich  fern.  •  

Überprüfen  Sie  bei  der  Benutzung  des  Ofens,  ob  er  verformt  ist  oder

•  Stellen  Sie  den  Ofen  bei  Benutzung  bitte  auf  den  feuerfesten  Boden,  um  zu  verhindern,  dass

Anweisungen  können  zum  Tod,  zu  Verletzungen  oder  zur  Beschädigung  wertvollen  Eigentums  führen.  •  

Halten  Sie  während  der  Montage  dieses  Produkts  den  Arbeitsbereich  sauber  und  gut  beleuchtet  und

ihre  Hände.

Das  hat  nichts  mit  Schlechtigkeit  zu  tun.  Es  wird  empfohlen,  bei  hoher

Injektionsanschluss.  

•  Jedes  Mal,  wenn  Sie  die  Teile  des  Hochtemperaturofens  bedienen,  verwenden  Sie  bitte

beschädigt.  Insbesondere  wenn  das  Glas  einen  Riss  oder  Bruch  aufweist,  verwenden  Sie  es  niemals.  •  

Nach  einmaligem  Gebrauch  des  Herdes  verändert  sich  die  Farbe  des  Edelstahlrosts.

Zeltboden  vor  Feuer  zu  schützen.  Bitte  füllen  Sie  den  Brennstoff  vorsichtig  ein,  wenn  Sie  den  Brennstoffbehälter  öffnen.

zerlegt  werden.  Bitte  tragen  Sie  beim  Aufbau  unbedingt  Handschuhe.  •  Bitte  achten  Sie  auf  die  

Verwendung  von  Öfen  in  Zelten  oder  erweiterten  Räumen.  Bitte

müssen  vom  Ofen  und  den  Lüftungsrohren  ferngehalten  werden.  Diese  Art  von  brennbarem

Temperatur  für  2  Stunden  nach  dem  ersten  Gebrauch.  •  

Stellen  Sie  den  Ofen  beim  Aufstellen  bitte  auf  eine  ebene  Fläche.  •  

Beim  Zusammenbau  des  Produkts  können  die  Handklammern  und  scharfen  Teile

hitzebeständige  Handschuhe,  um  Verbrennungen  

zu  vermeiden.  •  Kraftstoff,  Propan,  Kraftstoffdüsen,  Farbe,  Verdünner  und  brennbare  Materialien  sollten

Kollision,  Erdbeben  und  Brennstoffzufuhr.  Bitte  achten  Sie  sorgfältig  auf  den  Ofen

•  Lesen  Sie  das  Handbuch  vollständig  durch,  bevor  Sie  das  Produkt  zusammenbauen,  installieren,  

bedienen  oder  warten.  Die  Nichtbeachtung  dieser  Warnungen  und

Halten  Sie  die  Luft  gut  belüftet.  •  

Kohlenmonoxid  ist  ein  farbloses  und  transparentes  Gas,  das  abgeleitet  werden  muss

Lassen  Sie  Kinder  und  Haustiere  niemals  in  die  Nähe  des  Ofens,  er  wird  sehr  heiß.  •  

Versuchen  Sie,  Sicherheitsschutzvorrichtungen  zu  installieren,  und  achten  Sie  darauf,  dass  Kinder  ihn  nicht  berühren.

Es  wird  empfohlen,  das  Material  6  Fuß  (ca.  180  cm)  vom  Ofen  entfernt  zu  platzieren.  •  Der  Ofen  kann  

unter  besonderen  Umständen  umgekippt  werden,  z.  B.

Sicherheit  und  Warnung

-  2  -
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GEWALT-002A

Maße  (mm)

3000

6.3Länge  des  Auspuffrohrs  (ft)

Bruttogewicht  (kg)

Hohlraumvolumen  (in³)

Modellreihe

25,5

625×400×340

-  3  -

Technische  Daten

um  ein  Umkippen  zu  verhindern!  •  Berühren  

Sie  den  Heizer  während  des  Betriebs  nicht  mit  den  Händen,  da  dies  zu  schweren

von  der  Entzündung  der  Umgebung  •  Es  ist  besser,  einen  

Feuerlöscher  geeigneter  Größe  in  der  Nähe  zu  haben.  Um  zu  entscheiden,  die

Bitte  beachten  Sie.  Töpfe,  Fadennudeln,  Töpfe  und  andere  Gegenstände,  die  auf

Chemikalien  im  Brennstoff.  Dieses  Produkt  sollte  mit  einem  Schornstein  installiert  und  verwendet  werden.

•  Bitte  warten  Sie,  bis  der  Ofen  ausreichend  abgekühlt  ist,  bevor  Sie  ihn  verstauen,  um  Verbrennungen  zu  vermeiden.

schädliche  Giftstoffe,  wenn  es  brennt.  Bitte  achten  Sie  darauf,  wenn  es  keine  giftigen

Kraftstofftank,  um  ein  Feuer  zu  machen.  Kraftstoff  wie  Kraftstofftank  und  Zündvorrichtung  enthalten

Luftstrom  mindestens  3m  in  den  Himmel  ist  für  die  Umgebung  geeignet.  Nach

Der  Ofen  sollte  vor  Stabilität  und  Herunterfallen  geschützt  werden!  Verwenden  Sie  den

Bitte  halten  Sie  die  Brennstoffeinspritzöffnung  geschlossen,  außer  für  die  Einspritzung.  •  

Achten  Sie  bei  der  Installation  des  Schornsteins  darauf,  ob  die  abnormale

•  Während  der  Nutzung  des  Ofens  muss  dies  kontinuierlich  überprüft  werden.

Abwischen.  •  

Im  Herstellungsprozess  sind  kleine  Kratzer  im  Montageprozess

Im  Ofen  kann  es  zu  einer  Explosion  brennbarer  Gase  kommen,  die  schwere  Verletzungen,  Verletzungen,  Tod  und  

Feuer  verursachen  können.

Wischen  Sie  bitte  den  Schmutz,  Staub,  Essensreste  und  andere  Blätter  ab  und  bewahren  Sie  sie  nach  dem  Gebrauch  auf.

Verbrennungen.

Lassen  Sie  den  brennenden  Ofen  nicht  für  längere  Zeit  unbeaufsichtigt.  •  

Beobachten  Sie  beim  Lagern  des  Ofens  sorgfältig  die  Umgebung,  um  Mars  zu  verhindern

Größe,  besprechen  Sie  dies  bitte  mit  der  örtlichen  Feuerwehr.  •  Achten  Sie  

auf  die  Wahl  des  Brennstoffs.  Sonst  entlädt  sich  mit  Farbe  behandeltes  Holz

Sie  haben  keinen  Stil  bei  der  Verwendung  der  Produkte  und  haben  daher  nichts  mit  der  Produktqualität  zu  tun.
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Abdeckung

16  Stck.

B  Feuerraum

erster/zweiter

G

ICH

M5*10

unsere

Rauchabzug

Baumwolle

Seitenwand

UND

netto

F

3  Sätze

K

Bolzen

D

Trichter

nd/third/f

Unten

H  Dämpfer

J

Unterstützung

Handschuhe

speichern+M5

Rauchrohr

Nuss

Schaufel

C

M6*15

M

A  Beine

Der
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Teil BeschreibungBeschreibung  Nr.Nr.  Teil

Gitter

Komponenten  des  Produkts
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SCHRITT  2:  Befestigen  Sie  die  untere  Rauchabzugshalterung  (D)  mit  der  Schraube  (I)  an  der  Feuerkammer  (B).

SCHRITT  1:  Beine  (A)  mit  Schraube  (I)  an  Feuerkammer  (B)  befestigen.

Anweisungen

-  5  -
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SCHRITT  3:  Setzen  Sie  den  runden  Dämpfer  in  den  Kaminsockel  ein,  verbinden  Sie  ihn  mit  einer  

langen  Stange,  platzieren  Sie  ihn  in  der  Mitte,  ziehen  Sie  die  Flügelschraube  fest  und  

installieren  Sie  ihn  von  außen,  wie  in  der  Abbildung  oben  gezeigt.  Stellen  Sie  die  Dichtheit  des  Dämpfers  

ein,  indem  Sie  die  Flügelmutter  festschrauben.

Bitte  achten  Sie  darauf,  dass  die  innere  Ventilplatte  während  der  Zündung  geöffnet  ist.

Machine Translated by Google



SCHRITT  4:  Montieren  Sie  die  Kaminabdeckung.  Montieren  Sie  die  

Kaminabdeckung  und  den  dünnsten  Kamin  (mit  dem  Abluftloch  oben)  mit  der  Schraube  (J).

Der  vierte  Rauchschwaden

-  7  -
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SCHRITT  5:  Befestigen  Sie  das  obere  Rauchrohr  am  verbleibenden  Rauchrohr.

Das  dritte  Rauchrohr

Das  zweite  Rauchrohr

Das  vierte  Rauchrohr

Das  erste  Rauchrohr

-  8  -
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SCHRITT  7:  Legen  Sie  den  Rost  in  die  Ofenkammer

SCHRITT  6:  Platzieren  Sie  Seitennetze  auf  beiden  Seiten.
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UK  REP

Vertreter  der  EG
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E-CrossStu  GmbH

60329  Frankfurt  am  Main.

Mainzer  Landstr.69,  

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  
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Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


STUFA  A  LEGNA

MANUALE  D'USO

Modello:  VOLD-002A

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  
solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  
principali  marchi  principali  e  non  necessariamente  intende  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  

offerti.  Ti  ricordiamo  cortesemente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  
stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.

Machine Translated by Google
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support

Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:

Modello:  VOLD-002A

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  

utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  

perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  

nostro  prodotto.

Manuale  d'uso

STUFA  A  LEGNA

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

-  1  -
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smontato  su  e  giù.  Si  prega  di  indossare  i  guanti  per  il  montaggio.  •  Si  prega  di  prestare  attenzione  

all'uso  di  stufe  in  tende  o  spazi  estesi.  Si  prega  di

pavimento  della  tenda  prenda  fuoco.  Si  prega  di  aggiungere  carburante  con  attenzione  quando  si  apre  il  serbatoio  del  carburante.

danneggiato.  Soprattutto  se  c'è  una  crepa  o  una  rottura  sul  vetro,  non  usarlo  mai.  •  Quando  la  stufa  viene  

utilizzata  una  volta,  il  colore  della  griglia  in  acciaio  inossidabile  cambierà.

Questo  non  ha  nulla  a  che  vedere  con  la  cattiveria.  Si  consiglia  di  bruciare  ad  alta

porta  di  iniezione.  

•  Ogni  volta  che  si  azionano  le  parti  del  forno  ad  alta  temperatura,  utilizzare

le  loro  mani.

istruzioni  possono  causare  morte,  lesioni  personali  o  danni  a  beni  di  valore.  •  Durante  l'assemblaggio  di  

questo  prodotto,  mantenere  l'area  di  lavoro  pulita  e  ben  illuminata  e

tenere  spettatori  e  bambini  fuori  dall'area  di  lavoro.  •  Quando  si  utilizza  

la  stufa,  assicurarsi  di  controllare  se  è  deformata  o

•  Quando  si  utilizza  la  stufa,  posizionarla  su  un  pavimento  ignifugo  per  evitare  che

in  modo  sicuro  per  evitare  l'accumulo  in  un  ambiente  chiuso.  •  È  meglio  

posizionare  un  rilevatore  di  monossido  di  carbonio  nello  spazio  della  stufa.

mantenere  l'aria  ben  ventilata.  •  Il  

monossido  di  carbonio  è  un  gas  incolore  e  trasparente  che  deve  essere  scaricato

•  Leggere  e  comprendere  l'intero  manuale  prima  di  assemblare,  installare,  utilizzare  o  effettuare  la  

manutenzione  di  questo  prodotto.  La  mancata  osservanza  di  queste  avvertenze  e

Non  lasciare  mai  bambini  e  animali  domestici  vicino  alla  stufa,  sarà  molto  calda.  •  

Cercare  di  installare  dispositivi  di  protezione  di  sicurezza  e  fare  attenzione  a  non  lasciare  che  i  bambini  tocchino

si  raccomanda  che  il  materiale  sia  a  6  piedi  (circa  180  cm)  di  distanza  dalla  fornace.  •  La  fornace  può  

essere  ribaltata  in  circostanze  speciali  come

collisione,  terremoto  e  immissione  di  carburante.  Si  prega  di  prestare  attenzione  alla  stufa  con  attenzione

temperatura  per  2  ore  dopo  il  primo  utilizzo.  •  Quando  si  

imposta  la  stufa,  posizionarla  su  un  luogo  piano.  •  Durante  il  montaggio  

del  prodotto,  le  clip  manuali  e  le  parti  taglienti  potrebbero  essere

guanti  resistenti  al  calore  per  evitare  ustioni.  •  

Carburante,  propano,  ugello  del  carburante,  vernice,  diluente  e  materiali  combustibili  devono

essere  conservato  lontano  dalla  stufa  e  dai  tubi  di  ventilazione.  Questo  tipo  di  combustibile

Sicurezza  e  avvertenze

-  2  -
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MISURA(mm)

VIOLENZA-002A

3000

Dimensioni:  625×400×340

Lunghezza  del  tubo  di  scarico  (ft)

Peso  lordo  (kg)

Volume  della  cavità  (in³)

Serie  di  modelli

6.3

25.5

Specifiche

•  Durante  l'uso  della  fornace,  è  necessario  confermarla  continuamente.  Non

Si  prega  di  tenere  chiusa  la  porta  di  iniezione  del  carburante,  ad  eccezione  

dell'iniezione.  •  Durante  l'installazione  del  camino,  prestare  attenzione  a  eventuali  anomalie

la  stufa  deve  essere  impedita  di  essere  stabile  e  cadere!  Non  utilizzare  il

serbatoio  di  carburante  per  accendere  un  fuoco.  Carburante  come  serbatoio  di  carburante  e  dispositivo  di  accensione  contenente

il  flusso  d'aria  di  almeno  3  m  nel  cielo  è  adatto  per  l'ambiente  circostante.  Dopo

tossine  nocive  quando  brucia.  Si  prega  di  prestare  attenzione  quando  non  ci  sono  tossine

•  Attendere  che  la  stufa  si  raffreddi  sufficientemente  prima  di  riporla  per  evitare  ustioni.

Si  prega  di  prestare  attenzione.  Pentole,  vermicelli,  pentole  e  altri  oggetti  riscaldati  su

sostanze  chimiche  nel  carburante.  Questo  prodotto  deve  essere  installato  con  il  camino  e  utilizzato.

per  evitare  che  si  ribalti!  •  Non  toccare  

il  riscaldatore  con  le  mani  quando  lo  si  utilizza,  ciò  causerà  gravi

dall'incendio  dell'ambiente  circostante  •  È  meglio  

avere  un  estintore  di  dimensioni  adeguate  nelle  vicinanze.  Per  decidere  il

lasciare  la  stufa  accesa  incustodita  per  lungo  tempo.  •  Quando  si  

ripone  la  stufa,  osservare  attentamente  l'ambiente  circostante  per  evitare  che  Marte

ustioni.

dimensioni,  si  prega  di  discuterne  con  i  vigili  del  fuoco  locali.  •  

Prestare  attenzione  alla  scelta  del  combustibile.  O  il  legno  trattato  con  vernice  scaricherà

nessuno  stile  nell'uso  dei  prodotti,  quindi  non  hanno  nulla  a  che  fare  con  la  qualità  del  prodotto.

il  gas  combustibile  potrebbe  esplodere  nella  fornace,  provocando  lesioni  gravi,  lesioni,  morte  

e  incendi.

utilizzare,  si  prega  di  pulire  il  flusso,  la  polvere,  il  cibo  e  altre  foglie  e  riporli  dopo

pulendo.  •  

Nel  processo  di  fabbricazione,  piccoli  graffi  nel  processo  di  assemblaggio  hanno

-  3  -
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Metter  il  fondo  a

D

Imbuto

bullone

nd/terzo/f

J

netto

F

3  set

E

M5*10

Canna  fumaria

Parete  laterale

nord

E

Cotone

IO

B  Scatola  di  fuoco

primo/secondo

G
Copertina

Gambe  A

IL

16  pezzi
noce

Pala

C

M6*15

L

Supporto

guanti

Tubo  di  scarico

memorizzare+M5

Ammortizzatore  H

ParteDescrizione  N.NO.  Parte Descrizione

Grattugiare

Componenti  del  prodotto
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FASE  2:  Fissare  il  supporto  inferiore  del  condotto  fumi  (D)  alla  camera  di  combustione  (B)  con  la  

vite  (I).

FASE  1:  Gambe  (A)  al  focolare  (B)  con  vite  (I).

Istruzioni

-  5  -
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Assicurarsi  che  la  piastra  della  valvola  interna  sia  aperta  durante  l'accensione.

STEP3:  Inserire  la  valvola  tonda  nella  base  del  camino,  collegarla  con  una  

lunga  asta,  posizionarla  al  centro,  stringere  il  bullone  a  farfalla  e  installarla  

esternamente  come  mostrato  nella  figura  sopra.  Regolare  la  tenuta  della  valvola  

avvitando  il  dado  a  farfalla.

Machine Translated by Google



STEP4:  Assemblare  la  copertura  del  camino.  Utilizzare  la  vite  (J)  per  assemblare  

la  copertura  del  camino  e  il  camino  più  sottile  (con  il  foro  di  scarico  in  alto).

La  quarta  canna  fumaria

-  7  -
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FASE  5:  Collegare  il  tubo  superiore  del  camino  al  tubo  rimanente.

Il  terzo  tubo  di  scarico

Il  primo  tubo  di  scarico

Il  secondo  tubo  di  scarico

Il  quarto  tubo  di  scarico

-  8  -
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STEP7:  Posizionare  la  griglia  nella  camera  del  forno

FASE  6:  Posizionare  le  reti  laterali  su  entrambi  i  lati.

-  9  -
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E-CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  

Limited  Ufficio  147,  Centurion  House,  London  
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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MANUAL  DEL  USUARIO

ESTUFA  DE  LEÑA

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.
"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  solo  representa  

una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  
con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  

que  ofrecemos.  Le  recordamos  que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  
realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Modelo:  VOLD­002A

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support
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Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  manual  
antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  manual  de  
usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  Perdónenos  por  no  
informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  nuestro  producto.

Modelo:  VOLD­002A

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  contacto  

con  nosotros:

­  1  ­

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Manual  de  usuario

ESTUFA  DE  LEÑA

¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

Machine Translated by Google



guantes  resistentes  al  calor  para  evitar  

quemaduras.  •  Combustible,  propano,  boquilla  de  combustible,  pintura,  disolvente  y  materiales  combustibles  deben

Esto  no  tiene  nada  que  ver  con  la  maldad.  Se  recomienda  quemar  a  fuego  alto.

puerto  de  

inyección.  •  Cada  vez  que  opere  las  partes  del  horno  de  alta  temperatura,  utilice

El  suelo  de  la  tienda  de  campaña  se  incendia.  Añada  combustible  con  cuidado  al  abrir  la  tapa.

•  Si  el  vidrio  está  dañado,  no  lo  use  nunca.  •  Después  de  usar  la  estufa  una  vez,  el  color  de  la  rejilla  de  

acero  inoxidable  cambiará.

Mantenga  a  los  espectadores  y  a  los  niños  fuera  del  área  de  trabajo.  

•  Al  utilizar  la  estufa,  asegúrese  de  comprobar  si  está  deformada  o

•  Al  utilizar  la  estufa,  colóquela  sobre  un  piso  resistente  al  fuego  para  evitar  que  se  queme.

sus  manos.

instrucciones  pueden  causar  la  muerte,  lesiones  personales  o  daños  a  bienes  valiosos.  •  Al  ensamblar  

este  producto,  mantenga  el  área  de  trabajo  limpia  y  bien  iluminada,  y

Nunca  deje  que  los  niños  y  las  mascotas  se  acerquen  a  la  estufa,  estará  muy  caliente.  

•  Intente  instalar  dispositivos  de  protección  de  seguridad  y  tenga  cuidado  de  que  los  niños  no  toquen  la  estufa.

•  Lea  y  comprenda  todo  este  manual  antes  de  ensamblar,  instalar,  operar  o  realizar  tareas  de  

mantenimiento  en  este  producto.  El  incumplimiento  de  estas  advertencias  y

colisión,  terremoto  y  entrada  de  combustible.  Preste  atención  a  la  estufa  con  cuidado.

de  forma  segura  para  evitar  la  acumulación  en  un  ambiente  cerrado.  •  Es  

mejor  colocar  un  detector  de  monóxido  de  carbono  en  el  espacio  de  la  estufa.

Mantenga  el  aire  bien  ventilado.  •  El  

monóxido  de  carbono  es  un  gas  incoloro  y  transparente  que  debe  eliminarse.

Se  recomienda  que  el  material  se  encuentre  a  6  pies  (aproximadamente  180  cm)  de  distancia  del  horno.  

•  El  horno  puede  volcarse  en  circunstancias  especiales,  como

almacenarse  lejos  de  la  estufa  y  de  los  conductos  de  ventilación.  Este  tipo  de  combustible

Desmontaje  completo.  Asegúrese  de  usar  guantes  para  el  montaje.  •  Tenga  cuidado  al  usar  estufas  

en  tiendas  de  campaña  o  espacios  extendidos.

temperatura  durante  2  horas  después  del  primer  uso.  •  

Al  configurar  la  estufa,  colóquela  en  un  lugar  plano.  •  Al  ensamblar  el  

producto,  las  pinzas  para  las  manos  y  las  piezas  afiladas  pueden

Seguridad  y  advertencias

­  2  ­
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MEDIDA  (mm)

VIOLENCIA­002A

3000

6.3Longitud  del  tubo  de  escape  (pies)

Peso  bruto  (kg)

Volumen  de  la  cavidad  (in³)

Serie  de  modelos

25.5

625×400×340

­  3  ­

Presupuesto

El  gas  combustible  puede  explotar  en  el  horno,  causando  lesiones  graves,  heridas,  muerte  e  incendio.

Úselo,  limpie  el  flujo,  el  polvo,  los  alimentos  y  otras  hojas  y  guárdelos  después

Tanque  de  combustible  para  hacer  fuego.  Combustible  como  tanque  de  combustible  y  dispositivo  de  encendido  que  contiene

Mantenga  el  puerto  de  inyección  de  combustible  cerrado  excepto  para  la  inyección.  •  Al  

instalar  la  chimenea,  preste  atención  a  si  se  producen  anomalías

Un  flujo  de  aire  de  al  menos  3  m  en  el  cielo  es  adecuado  para  el  entorno  circundante.  Después

¡Se  debe  evitar  que  la  estufa  se  estabilice  y  se  caiga!  No  utilice  el

Por  favor,  preste  atención.  Ollas,  fideos,  ollas  y  otros  objetos  calentados  en

productos  químicos  en  el  combustible.  Este  producto  debe  instalarse  con  chimenea  y  utilizarse.

•  Espere  a  que  la  estufa  se  enfríe  lo  suficiente  antes  de  guardarla  para  evitar  quemaduras.

toxinas  dañinas  cuando  se  quema.  Preste  atención  cuando  no  haya  toxinas.

quemaduras.

Tamaño,  por  favor  hable  con  el  departamento  de  bomberos  local.  •  Preste  

atención  a  la  elección  del  combustible.  O  la  madera  tratada  con  pintura  emitirá

•  No  toque  el  calentador  con  las  manos  

cuando  lo  utilice,  ya  que  podría  causarle  lesiones  graves.

•  No  deje  el  horno  encendido  sin  supervisión  durante  un  tiempo  prolongado.  

•  Al  guardar  la  estufa,  observe  atentamente  el  entorno  para  evitar  daños  en  el  material.

•  Es  mejor  tener  cerca  un  extintor  de  incendios  de  tamaño  

adecuado.  Para  decidir  el  lugar  adecuado,  es  mejor  tener  un  extintor  de  incendios  de  tamaño  adecuado  cerca.

No  hay  estilo  en  el  uso  de  los  productos,  por  lo  que  no  tienen  nada  que  ver  con  la  calidad  del  producto.

•  Durante  el  uso  del  horno,  es  necesario  realizar  una  comprobación  continua.  No

•  En  el  proceso  

de  fabricación,  se  han  producido  pequeños  arañazos  durante  el  proceso  de  montaje.

Machine Translated by Google



I

primero/segundo

GRAMO

Pared  lateral

Y

Caja  de  fuego  tipo  B

M5*10

Tubo

cuarto

Algodón
K

neto

F

3  juegos

tornillo

D

Embudo

nd/tercero/f

Abajo

Amortiguador  H

Yo

guantes

Tubo  de  humos

Apoyo

tienda+M5

Pala

do

M6*15

yo

tuerca

Cubrir

El

Unas  piernas

16  piezas

­  4  ­

Parte DescripciónDescripción  NO.NO.  Parte

Rallar

Componentes  del  producto
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Instrucciones

PASO  2:  Fije  el  soporte  del  conducto  de  humos  inferior  (D)  a  la  caja  de  fuego  (B)  con  el  tornillo  

(I).

PASO  1:  Patas  (A)  a  la  caja  de  fuego  (B)  con  tornillo  (I).

Machine Translated by Google



PASO  3:  Coloque  el  regulador  redondo  en  la  base  de  la  chimenea,  conéctelo  con  
una  varilla  larga,  colóquelo  en  el  medio,  ajuste  el  perno  de  mariposa  e  instálelo  
externamente  como  se  muestra  en  la  figura  anterior.  Ajuste  la  tensión  del  regulador  
enroscando  la  tuerca  de  mariposa.
Asegúrese  de  que  la  placa  de  la  válvula  interna  esté  abierta  durante  el  encendido.

­  6  ­
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El  cuarto  conducto

PASO  4:  Ensamble  la  tapa  de  la  chimenea.  Utilice  el  tornillo  (J)  para  ensamblar  la  tapa  de  

la  chimenea  y  la  chimenea  más  delgada  (con  el  orificio  de  escape  en  la  parte  superior).

Machine Translated by Google
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El  segundo  conducto  de  humos

El  primer  tubo  de  humos

El  tercer  tubo  de  humos

El  cuarto  conducto  de  humos

PASO  5:  Conecte  el  tubo  de  humos  superior  al  tubo  de  humos  restante.

Machine Translated by Google



PASO  7:  Coloque  la  rejilla  en  la  cámara  del  horno.

PASO  6:  Coloque  redes  laterales  en  ambos  lados.

­  9  ­
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Mainzer  Landstraße  69,

60329  Fráncfort  del  Meno.

E­CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.  A  LA  DIRECCIÓN  DE  YH  

Consulting  Limited  Oficina  147,  Centurion  House,  London  

Road,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

­  10  ­

REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

REPRESENTANTE  CE

Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  
Australia

Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Dirección:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support
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Model:  VOLD-002A

PIEC  NA  DREWNO

INSTRUKCJA  OBSŁUGI

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  
jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  
porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  

oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  
nas  zamówienie  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

Machine Translated by Google
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  
produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  
poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  
technologiczne  lub  oprogramowania.

Model:  VOLD-002A

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  nami:

Instrukcja  obsługi

PIEC  NA  DREWNO

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

-  1  -
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Bezpieczeństwo  i  ostrzeżenia

portu  

wtryskowego.  •  Za  każdym  razem,  gdy  obsługujesz  części  pieca  wysokotemperaturowego,  użyj

temperaturę  przez  2  godziny  po  pierwszym  użyciu.  •  

Podczas  ustawiania  pieca  należy  ustawić  go  na  płaskim  miejscu.  •  

Podczas  montażu  produktu,  zaciski  ręczne  i  ostre  części  mogą  zostać  uszkodzone.

należy  nosić  rękawice  odporne  na  ciepło,  aby  

uniknąć  oparzeń.  •  Paliwo,  propan,  dysza  paliwowa,  farba,  rozcieńczalnik  i  materiały  łatwopalne  powinny  być

być  przechowywany  z  dala  od  pieca  i  rur  wentylacyjnych.  Ten  rodzaj  palnego

rozmontowane  w  górę  i  w  dół.  Prosimy  pamiętać  o  założeniu  rękawiczek  podczas  montażu.  •  

Prosimy  zwrócić  uwagę  na  używanie  pieców  w  namiotach  lub  na  dużych  przestrzeniach.  Prosimy

bezpiecznie,  aby  uniknąć  gromadzenia  się  w  zamkniętym  pomieszczeniu.  

•  Najlepiej  jest  umieścić  czujnik  tlenku  węgla  w  pomieszczeniu  wokół  pieca.

utrzymuj  powietrze  w  dobrej  

wentylacji.  •  Tlenek  węgla  jest  bezbarwnym  i  przezroczystym  gazem,  który  należy  usunąć

•  Przed  montażem,  instalacją,  obsługą  lub  serwisowaniem  tego  produktu  należy  przeczytać  i  

zrozumieć  całą  instrukcję.  Nieprzestrzeganie  tych  ostrzeżeń  i

Nigdy  nie  pozwalaj  dzieciom  i  zwierzętom  domowym  zbliżać  się  do  kuchenki,  gdyż  jest  

ona  bardzo  gorąca.  •  Staraj  się  zainstalować  urządzenia  zabezpieczające  i  uważaj,  aby  dzieci  nie  dotykały  kuchenki.

Zaleca  się,  aby  materiał  znajdował  się  w  odległości  6  stóp  (około  180  cm)  od  pieca.  •  W  szczególnych  

okolicznościach,  takich  jak:

kolizja,  trzęsienie  ziemi  i  paliwo.  Proszę  zwrócić  uwagę  na  kuchenkę

ich  ręce.

instrukcje  mogą  spowodować  śmierć,  obrażenia  ciała  lub  uszkodzenie  cennego  mienia.  •  Podczas  

montażu  tego  produktu  należy  utrzymywać  miejsce  pracy  w  czystości  i  zapewnić  mu  dobre  oświetlenie,

trzymaj  widzów  i  dzieci  z  dala  od  miejsca  pracy.  •  Podczas  korzystania  

z  pieca  należy  sprawdzić,  czy  nie  jest  on  zdeformowany  lub

•  Podczas  korzystania  z  pieca  należy  ustawić  go  na  podłodze  ognioodpornej,  aby  zapobiec

podłoga  namiotu  przed  zapaleniem.  Proszę  ostrożnie  dodawać  paliwo  podczas  otwierania  paliwa

uszkodzone.  Zwłaszcza  jeśli  na  szkle  jest  pęknięcie  lub  stłuczenie,  nigdy  go  nie  używaj.  •  Po  pierwszym  

użyciu  pieca  kolor  kratki  ze  stali  nierdzewnej  ulegnie  zmianie.

To  nie  ma  nic  wspólnego  ze  złem.  Zaleca  się  palenie  na  wysokim  poziomie
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Specyfikacje

MEAS  (mm)

PRZEMOC-002A

Masa  brutto  (kg)

6.3

Objętość  wnęki  (cal³) 3000

Długość  rury  wydechowej  (ft)

Seria  modeli

25,5

625×400×340

przepływ  powietrza  co  najmniej  3m  w  niebie  jest  odpowiedni  dla  otaczającego  środowiska.  Po

w  piecu  może  wybuchnąć  łatwopalny  gaz  powodując  poważne  obrażenia,  śmierć  i  pożar.

po  użyciu  należy  wytrzeć  przepływ,  kurz,  jedzenie  i  inne  liście  i  schować  je  po

wycieranie.  •  

W  procesie  produkcyjnym,  w  procesie  montażu,  powstają  drobne  zarysowania.

•  Podczas  użytkowania  pieca  należy  go  stale  potwierdzać.  Nie

aby  zapobiec  jego  przewróceniu!  •  Nie  

dotykaj  grzejnika  rękoma  podczas  jego  używania,  ponieważ  może  to  spowodować  poważne  obrażenia.

od  zapalenia  otaczającego  środowiska  •  Lepiej  mieć  w  

pobliżu  gaśnicę  o  odpowiedniej  wielkości.  Aby  zdecydować,

nie  pozostawiać  rozpalonego  pieca  bez  nadzoru  przez  dłuższy  czas.  •  Podczas  

przechowywania  pieca  należy  uważnie  obserwować  otoczenie,  aby  zapobiec  przedostawaniu  się  Marsa  do  wnętrza  pieca.

rozmiar,  proszę  omówić  to  z  lokalną  strażą  pożarną.  •  Zwróć  uwagę  na  

wybór  paliwa.  Lub  drewno  pomalowane  farbą  będzie  się  wydzielać

oparzenia.

nie  mają  stylu  w  użytkowaniu  produktów,  więc  nie  mają  nic  wspólnego  z  jakością  produktu.

szkodliwe  toksyny,  gdy  się  pali.  Proszę  zwrócić  uwagę,  gdy  nie  ma  żadnych  toksycznych

•  Aby  uniknąć  poparzeń,  przed  schowaniem  kuchenki  należy  odczekać,  aż  ostygnie.

Proszę  zwrócić  uwagę.  Garnki,  makaron,  garnki  i  inne  przedmioty  podgrzewane  na

chemikalia  w  paliwie.  Ten  produkt  powinien  być  zainstalowany  z  kominem  i  używany.

Prosimy  o  zamknięcie  otworu  wtrysku  paliwa,  z  wyjątkiem  wtrysku.  •  Podczas  montażu  

komina  należy  zwrócić  uwagę  na  to,  czy  występują  jakieś  nieprawidłowości.

piecyk  powinien  być  zabezpieczony  przed  stabilnością  i  spadnięciem!  Nie  używaj

zbiornik  paliwa  do  rozpalenia  ognia.  Paliwo  takie  jak  zbiornik  paliwa  i  urządzenie  zapłonowe  zawierające

-  3  -
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internet

F

3  zestawy

K

D

śruba

Lejek

B  Komora  ogniowa

pierwszy/sekunda

G

I

Przewód  kominowy

M5*10

nasz

Bawełna

Ściana  boczna

I

nakrętka

C

Łopata

M6*15

L

Ten

16  szt.

Okładka

Nogi

Spód

nd/trzeci/f

Tłumik  H

J

Wsparcie

Rura  spalinowa

sklep+M5

rękawice

CzęśćOpis  NIE.NIE.  Część

Ruszt

Opis

Składniki  produktu
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KROK  2:  Przymocuj  dolny  wspornik  przewodu  spalinowego  (D)  do  paleniska  (B)  za  pomocą  śruby  

(I).

KROK  1:  Nogi  (A)  do  paleniska  (B)  ze  śrubą  (I).

Instrukcje
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KROK  3:  Umieść  okrągły  tłumik  w  podstawie  komina,  połącz  go  z  długim  
prętem,  umieść  go  na  środku,  dokręć  śrubę  motylkową  i  zamontuj  go  
zewnętrznie,  jak  pokazano  na  rysunku  powyżej.  Wyreguluj  szczelność  tłumika,  
wkręcając  nakrętkę  motylkową.
Upewnij  się,  że  wewnętrzna  płytka  zaworowa  jest  otwarta  podczas  zapłonu.

Machine Translated by Google



KROK  4:  Złóż  pokrywę  komina.  Za  pomocą  śruby  (J)  zmontuj  pokrywę  
komina  i  najcieńszy  komin  (z  otworem  wylotowym  u  góry).

Czwarty  komin
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Trzecia  rura  spalinowa

Pierwsza  rura  spalinowa

Druga  rura  spalinowa

Czwarta  rura  spalinowa

KROK  5:  Podłącz  górną  rurę  spalinową  do  pozostałej  rury  spalinowej.

Machine Translated by Google



KROK  7:  Umieść  ruszt  w  komorze  pieca

KROK  6:  Umieść  siatki  boczne  po  obu  stronach.
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E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  
Biuro  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

60329  Frankfurt  nad  Menem.

Przedstawiciel  UE

REP  WIELKIEJ  BRYTANII

Importowane  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adres:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  szanghaj  200000  CN.

Importowane  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Model:  VOLD-002A

GEBRUIKERSHANDLEIDING

HOUTKACHELK

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

"Bespaar  de  helft",  "halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  een  schatting  

van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  

topmerken  en  doseringen  betekenen  niet  noodzakelijkerwijs  dat  ze  alle  categorieën  gereedschappen  dekken  die  wij  

aanbieden.  Wij  herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  

vergelijking  met  de  grote  topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

Machine Translated by Google
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Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  ons  op:

Model:  VOLD-002A

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  

gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  voor.  

Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  

dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

HOUTKACHELK

Gebruiksaanwijzing
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Veiligheid  en  waarschuwing

injectiepoort.  •  

Gebruik  elke  keer  dat  u  de  onderdelen  van  de  hogetemperatuuroven  bedient,

temperatuur  gedurende  2  uur  na  het  eerste  gebruik.  •  

Wanneer  u  het  fornuis  instelt,  dient  u  het  op  een  vlakke  plaats  te  

plaatsen.  •  Bij  het  monteren  van  het  product  kunnen  de  handklemmen  en  scherpe  delen

hittebestendige  handschoenen  om  brandwonden  te  

voorkomen.  •  Brandstof,  propaan,  brandstofmondstukken,  verf,  thinner  en  brandbare  materialen  moeten  worden  beschermd  tegen  hitte.

worden  opgeslagen  uit  de  buurt  van  de  kachel  en  ventilatiebuizen.  Dit  soort  brandbare

gedemonteerd  van  boven  naar  beneden.  Zorg  ervoor  dat  u  handschoenen  draagt  bij  de  montage.  •  

Let  op  bij  het  gebruik  van  kachels  in  tenten  of  grote  ruimtes.

om  ophoping  in  een  gesloten  omgeving  te  voorkomen.  •  Het  is  het  beste  

om  een  koolmonoxidemelder  in  de  ruimte  van  het  fornuis  te  plaatsen.

Zorg  voor  een  goede  ventilatie  van  

de  lucht.  •  Koolmonoxide  is  een  kleurloos  en  transparant  gas  dat  moet  worden  afgevoerd

•  Lees  en  begrijp  deze  hele  handleiding  voordat  u  dit  product  monteert,  installeert,  bedient  of  

onderhoudt.  Het  niet  opvolgen  van  deze  waarschuwingen  en

Laat  kinderen  en  huisdieren  nooit  in  de  buurt  van  de  kachel  komen,  deze  zal  erg  

heet  zijn.  •  Probeer  veiligheidsvoorzieningen  te  installeren  en  zorg  ervoor  dat  kinderen  de  kachel  niet  aanraken.

Het  wordt  aanbevolen  om  het  materiaal  op  een  afstand  van  180  cm  (6  voet)  van  de  oven  te  houden.  •  De  

oven  kan  onder  bijzondere  omstandigheden  worden  omgekanteld,  zoals

botsing,  aardbeving  en  brandstofinvoer.  Let  goed  op  de  kachel

hun  handen.

instructies  kunnen  de  dood,  persoonlijk  letsel  of  schade  aan  waardevolle  eigendommen  veroorzaken.  •  

Houd  tijdens  het  monteren  van  dit  product  de  werkruimte  schoon  en  goed  verlicht,  en

Houd  toeschouwers  en  kinderen  uit  de  buurt  van  het  werkgebied.  •  

Controleer  bij  gebruik  van  het  fornuis  of  het  vervormd  is  of

•  Wanneer  u  de  kachel  gebruikt,  dient  u  deze  op  een  vuurvaste  vloer  te  plaatsen  om  te  voorkomen  dat  de  kachel  vlam  vat.

tentvloer  tegen  het  in  brand  vliegen.  Voeg  voorzichtig  brandstof  toe  bij  het  openen  van  de  brandstoftank.

beschadigd.  Gebruik  het  nooit,  vooral  niet  als  er  een  barst  of  breuk  in  het  glas  zit.  •  Wanneer  het  fornuis  één  

keer  wordt  gebruikt,  verandert  de  kleur  van  het  roestvrijstalen  rooster.

Dit  heeft  niets  met  slechtheid  te  maken.  Het  is  aan  te  raden  om  op  hoog  vuur  te  branden

Machine Translated by Google



Specificaties

MAAT  (mm)

GEWELD-002A

Brutogewicht  (kg)

6.3Lengte  van  de  uitlaatpijp  (ft)

3000Holtevolume  (in³)

Modelserie

25.5

625×400×340

brandstoftank  om  een  vuur  te  maken.  Brandstof  zoals  brandstoftank  en  ontstekingsapparaat  met

luchtstroom  van  ten  minste  3m  in  de  lucht  is  geschikt  voor  de  omgeving.  Na

Brandbaar  gas  kan  in  de  oven  exploderen  en  ernstig  letsel,  verwondingen,  de  dood  en  brand  

veroorzaken.

gebruik,  veeg  de  stroom,  stof,  voedsel  en  andere  bladeren  eraf  en  berg  ze  op  na  gebruik

•  Tijdens  het  gebruik  van  de  oven  moet  dit  continu  worden  bevestigd.

afvegen.  •  

Tijdens  het  productieproces  zijn  er  kleine  krasjes  ontstaan  tijdens  het  montageproces.

om  te  voorkomen  dat  het  omvalt!  •  

Raak  de  kachel  niet  met  uw  handen  aan  als  u  hem  gebruikt,  dit  kan  ernstige  schade  veroorzaken

laat  de  brandende  kachel  niet  voor  een  lange  tijd  onbeheerd  achter.  

•  Houd  bij  het  opbergen  van  de  kachel  de  omgeving  goed  in  de  gaten  om  Mars  te  voorkomen

van  het  ontsteken  van  de  omgeving  •  Het  is  beter  om  

een  brandblusser  van  geschikte  grootte  in  de  buurt  te  hebben.  Om  te  beslissen  over  de

geen  stijl  in  het  gebruik  van  producten,  dus  ze  hebben  niets  te  maken  met  de  productkwaliteit.

grootte,  bespreek  dit  dan  met  de  plaatselijke  brandweer.  •  Let  op  

de  keuze  van  de  brandstof.  Of  met  verf  behandeld  hout  zal  ontladen

brandwonden.

•  Wacht  tot  het  fornuis  voldoende  is  afgekoeld  voordat  u  het  opbergt,  om  brandwonden  te  voorkomen.

schadelijke  toxines  wanneer  het  brandt.  Let  op  wanneer  er  geen  giftige  stoffen  zijn

Let  op.  Potten,  vermicelli,  potten  en  andere  voorwerpen  die  op  het  vuur  worden  verhit

chemicaliën  in  de  brandstof.  Dit  product  moet  worden  geïnstalleerd  met  schoorsteen  en  gebruikt.

Houd  de  brandstofinjectiepoort  gesloten,  behalve  voor  injectie.  •  Let  bij  het  

installeren  van  de  schoorsteen  op  of  er  sprake  is  van  abnormale

het  fornuis  moet  worden  beschermd  tegen  stagnatie  en  omvallen!  Gebruik  de

-  3  -
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G
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EN

DeelOmschrijving  NR.NEE.  Deel

Rooster

Beschrijving

Componenten  van  het  product

-  4  -

Machine Translated by Google

javascript:;
javascript:;


-  5  -

Instructies

STAP  1:  Poten  (A)  aan  de  vuurdoos  (B)  met  schroef  (I).

STAP  2:  Bevestig  de  onderste  rookkanaalsteun  (D)  aan  de  vuurdoos  (B)  met  de  schroef  

(I).

Machine Translated by Google



Zorg  ervoor  dat  de  interne  klepplaat  open  is  tijdens  het  ontsteken.

STAP  3:  Plaats  de  ronde  dumper  in  de  schoorsteenbasis,  verbind  deze  met  een  

lange  stang,  plaats  deze  in  het  midden,  draai  de  vlinderbout  vast  en  installeer  

deze  extern  zoals  weergegeven  in  de  afbeelding  hierboven.  Pas  de  strakheid  van  de  

demper  aan  door  de  vlindermoer  vast  te  draaien.

-  6  -
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De  vierde  schoorsteen

STAP  4:  Monteer  de  schoorsteenkap.  Gebruik  de  schroef  (J)  om  de  

schoorsteenkap  en  de  dunste  schoorsteen  (met  uitlaatgat  aan  de  bovenkant)  te  monteren.

Machine Translated by Google



STAP  5:  Bevestig  de  bovenste  rookkanaalbuis  aan  de  resterende  rookkanaalbuis.

De  tweede  rookkanaal

De  eerste  rookpijp

De  derde  rookkanaal

Het  vierde  rookkanaal

-  8  -
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STAP  7:  Plaats  het  rooster  in  de  ovenkamer

STAP  6:  Plaats  aan  beide  kanten  zijnetten.

Machine Translated by Google



VK  REP

EC-REP Mainzer  Landstr.69,

E-CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  

Limited  Kantoor  147,  Centurion  House,  London  

Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

60329  Frankfort  aan  de  Main.

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  

2122  Australië

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adres:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730
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Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Modell:  VOLD-002A

"Spara  halva",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  bara  
en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  
toppmärkena  och  doser  behöver  inte  nödvändigtvis  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  

oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  
faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

ANVÄNDARMANUAL

VEDKAMN

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

Modell:  VOLD-002A

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  

använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  

på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  

informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

-  1  -

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

Användarmanual

VEDKAMN

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!
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säkert  för  att  undvika  ackumulering  i  en  sluten  miljö.  •  Det  är  bäst  

att  placera  en  kolmonoxiddetektor  i  kaminen.

hålla  åskådare  och  barn  borta  från  arbetsområdet.  •  När  du  

använder  kaminen,  var  noga  med  att  kontrollera  om  den  är  deformerad  eller

•  När  du  använder  kaminen,  lägg  den  på  det  brandsäkra  golvet  för  att  förhindra  att

instruktioner  kan  orsaka  dödsfall,  personskada  eller  skada  på  värdefull  egendom.  •  Håll  

arbetsområdet  rent  och  väl  upplyst  medan  du  monterar  denna  produkt

sina  händer.

Detta  har  inget  med  ondska  att  göra.  Det  rekommenderas  att  bränna  på  hög  nivå

injektionsport.  •  

Varje  gång  du  använder  delarna  av  högtemperaturugnen,  vänligen  använd

skadad.  Särskilt  om  det  finns  en  spricka  eller  brott  på  glaset,  använd  det  aldrig.  •  När  kaminen  

används  en  gång  kommer  färgen  på  det  rostfria  gallret  att  ändras.

tältgolv  från  att  fatta  eld.  Fyll  försiktigt  på  bränsle  när  du  öppnar  bränslet

demonteras  upp  och  ner.  Var  noga  med  att  bära  handskar  vid  montering.  •  Var  

uppmärksam  på  användningen  av  kaminer  i  tält  eller  större  utrymmen.  Behaga

förvaras  på  avstånd  från  kaminen  och  ventilationsrören.  Den  här  typen  av  brännbart

temperatur  i  2  timmar  efter  första  användningen.  •  

När  du  ställer  in  kaminen,  ställ  den  på  ett  plant  ställe.  •  Vid  

montering  av  produkten  kan  handklämmorna  och  vassa  delar  vara

värmebeständiga  handskar  för  att  undvika  

brännskador.  •  Bränsle,  propan,  bränslemunstycke,  färg,  thinner  och  brännbart  material  ska

kollision,  jordbävning  och  bränsletillförsel.  Var  uppmärksam  på  kaminen  noggrant

•  Läs  och  förstå  hela  denna  manual  innan  du  monterar,  installerar,  använder  eller  servar  

denna  produkt.  Underlåtenhet  att  följa  dessa  varningar  och

håll  luften  väl  ventilerad.  •  

Kolmonoxid  är  en  färglös  och  genomskinlig  gas  som  måste  släppas  ut

Låt  aldrig  barn  och  husdjur  komma  i  närheten  av  spisen,  det  blir  väldigt  

varmt.  •  Försök  att  installera  säkerhetsanordningar  och  var  noga  med  att  inte  låta  barn  röra  vid  dem

materialet  rekommenderas  att  vara  6  fot  (ca  180  cm)  från  ugnen.  •  Ugnen  kan  välta  under  

särskilda  omständigheter  som  t.ex

Säkerhet  och  varning
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VÅLD-002A

MÅTT(mm)

3000

625×400×340

Kavitetsvolym  (in³)

Bruttovikt  (kg)

Avgasrörets  längd  (ft)

Modellserie

6.3

25.5

-  3  -

Specifikationer

för  att  förhindra  att  den  välter!  •  Rör  

inte  värmaren  med  händerna  när  du  använder  den,  det  kommer  att  orsaka  allvarliga  problem

från  att  antända  den  omgivande  miljön  •  Det  är  bättre  

att  ha  en  brandsläckare  av  lämplig  storlek  i  närheten.  Att  bestämma

Var  uppmärksam.  Krukor,  vermicelli,  krukor  och  andra  föremål  som  värms  på

kemikalier  i  bränslet.  Denna  produkt  bör  installeras  med  skorsten  och  användas.

•  Vänta  tills  spisen  har  svalnat  tillräckligt  innan  du  förvarar  den  för  att  förhindra  brännskador.

skadliga  gifter  när  det  brinner.  Var  uppmärksam  när  det  inte  finns  några  giftiga

bränsletank  för  att  göra  upp  eld.  Bränsle  som  bränsletank  och  tändanordning  som  innehåller

luftflöde  minst  3m  på  himlen  är  lämpligt  för  den  omgivande  miljön.  Efter

kaminen  ska  förhindras  från  att  stå  stabilt  och  falla  av!  Använd  inte

Vänligen  håll  bränsleinsprutningsporten  stängd  förutom  för  insprutning.  •  När  

du  installerar  skorstenen,  var  uppmärksam  på  om  det  onormala

•  Under  användningen  av  ugnen  måste  det  bekräftas  kontinuerligt.  Gör  det  inte

torka  av.  •  I  

tillverkningsprocessen  har  små  repor  i  monteringsprocessen

brännbar  gas  kan  explodera  i  ugnen  och  orsaka  allvarliga  skador,  skador,  dödsfall  och  brand.

använd,  vänligen  torka  av  flödet,  damm,  mat  och  andra  löv  och  förvara  dem  efter

brännskador.

lämna  den  brinnande  ugnen  utan  tillsyn  under  en  längre  tid.  •  När  

du  förvarar  kaminen,  observera  noggrant  omgivningen  för  att  förhindra  Mars

storlek,  diskutera  det  med  den  lokala  brandkåren.  •  Var  

uppmärksam  på  valet  av  bränsle.  Eller  färgbehandlat  trä  kommer  att  rinna  ut

ingen  stil  i  användningen  av  produkter,  så  de  har  ingenting  att  göra  med  produktkvalitet.
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Del BeskrivningBeskrivning  NO.INGA.  Del

Galler
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Täcka

16  st

B  Brandbox

först/seco

G

jag

M5*10

Rökkanal

ourth

Bomull

Sidovägg

OCH

netto

F

3  set

K

bult

D

Tratt

nd/tredje/f

Botten

H  Dämpare

J

Stöd

handskar

Rökrör

butik+M5

mutter

Skotta

C

M6*15

L

A  Ben

De

Komponenter  i  produkten
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javascript:;
javascript:;


STEG  2:  Fäst  det  nedre  rökrörsstödet  (D)  till  eldstaden  (B)  med  skruven  
(I).

STEG1:  Ben  (A)  till  eldstad  (B)  med  skruv  (I).

Instruktioner

-  5  -
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STEG  3:  Sätt  in  den  runda  dumpern  i  skorstensbasen,  anslut  den  med  

en  lång  stång,  placera  den  i  mitten,  dra  åt  fjärilsbulten  och  installera  

den  externt  enligt  bilden  ovan.  Justera  spjällets  täthet  genom  att  skruva  på  

spjällmuttern.

Se  till  att  den  interna  ventilplattan  är  öppen  under  tändningen.
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STEG  4:  Montera  skorstenskåpan.  Använd  skruven  (J)  för  att  montera  
skorstenslocket  och  den  tunnaste  skorstenen  (med  utloppshål  upptill).

Den  fjärde  rökkanalen

-  7  -
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STEG  5:  Fäst  det  övre  rökröret  till  det  återstående  rökröret.

Det  andra  rökröret

Det  tredje  rökröret

Det  fjärde  rökröret

Det  första  rökröret

-  8  -
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STEG  7:  Sätt  in  gallret  i  ugnskammaren

STEG6:  Placera  sidonät  på  båda  sidor.
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EC  REP

UK  REP
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Mainzer  Landstr.69,

60329  Frankfurt  am  Main.

E-CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  

Limited  Office  147,  Centurion  House,  London  

Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importerad  till  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  

Australien

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adress:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support
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